Bertran and Bimi  伯特倫與賓彌
Rudyard Kipling原著，武艾琪翻譯
The orang-outang in the big iron cage lashed to the sheep-pen began the discussion. The night was stiflingly hot, and as I and Hans Breitmann, the big-beamed German, passed him, dragging our bedding to the fore-peak of the steamer, he roused himself and chattered obscenely. He had been caught somewhere in the Malayan Archipelago, and was going to England to be exhibited at a shilling a head. For four days he had struggled, yelled, and wrenched at the heavy bars of his prison without ceasing, and had nearly slain a Lascar, incautious enough to come within reach of the great hairy paw.

與羊舍綁在一起的巨大鐵籠裡的那隻紅毛猩猩是討論的開端。那晚天氣悶熱，我和漢斯‧貝特曼，一名高大的德國人，拽著我們的鋪蓋要到蒸汽船的船尖艙去。經過紅毛猩猩時，他喋喋怒叫起來。他是在馬來西亞半島的某處被抓到的，正要送去英國展覽，一先令一張票那種。四天來他掙扎又喊叫，一直猛擰牢房的鐵條不放，還差點殺了一個不小心進入它毛茸茸指掌範圍的水手。
‘It would be well for you, mine friend, if you was a liddle seasick,’ said Hans Breitmann, pausing by the cage. ‘You haf too much Ego in your Cosmos.’

「要是你有些暈船，我的朋友，這對你有益處。」漢斯‧貝特曼說道，他在籠子前停下來，「你的世界裡有太多自我了。」
The orang-outang’s arm slid out negligently from between the bars. No one would have believed that it would make a sudden snakelike rush at the German’s breast. The thin silk of the sleeping-suit tore out; Hans stepped back unconcernedly to pluck a banana from a bunch hanging close to one of the boats.

紅毛猩猩的臂膀不經意的從鐵條間伸出來。誰會相信他的爪子突然奔向德國人的胸前。輕薄的絲質睡衣被撕開了，漢斯毫不擔心的後退了一步，從掛在救生艇附近的香蕉串裡拔下一根。
‘Too much Ego,’ said he, peeling the fruit and offering it to the caged devil, who was rending the silk to tatters.

「太多自我了。」他邊說邊剝皮，把香蕉丟給籠子裡的惡魔，那惡魔正將絲布撕個碎爛。
Then we laid out our bedding in the bows among the sleeping Lascars, to catch any breeze that the pace of the ship might give us. The sea was like smoky oil, except where it turned to fire under our forefoot and whirled back into the dark in smears of dull flame. There was a thunderstorm some miles away; we could see the glimmer of the lightning. The ship’s cow, distressed by the heat and the smell of the ape-beast in the cage, lowed unhappily from time to time in exactly the same key as that in which the look-out man answered the hourly call from the bridge. The trampling tune of the engines was very distinct, and the jarring of the ash-lift, as it was tipped into the sea, hurt the procession of hushed noise. Hans laid down by my side and lighted a goodnight cigar. This was naturally the beginning of conversation. He owned a voice as soothing as the wash of the sea, and stores of experiences as vast as the sea itself; for his business in life was to wander up and down the world, collecting orchids and wild beasts and ethnological specimens for German and American dealers. I watched the glowing end of his cigar wax and wane in the gloom, as the sentences rose and fell, till I was nearly asleep. The orang-outang, troubled by some dream of the forests of his freedom, began to yell like a soul in purgatory, and to pluck madly at the bars of the cage.

然後我們在船頭一群熟睡的水手間仰躺在自個兒的鋪蓋上，感受船隻移動時捕捉到的任何微風。大海就像是冒著煙的油，只除了在我們腳下轉為延燒的火，又以微弱的火焰返入黑暗之中。幾哩外有暴風雨，我們可以看見閃電的微光。船上養的乳牛被熱度和籠子裡的猿類獸味擾亂了心神，不時不爽的低鳴著，叫聲剛好和看哨人每小時回應艦橋的聲音一樣調子。引擎深沈的轟轟聲相當清晰，煤灰通道升起傾向大海時的咯咯聲劃破了鍋爐壓抑的聲音。漢斯躺在我身旁，撚起他的睡前雪茄，這自然成了我們聊天的開端。他的嗓音猶如大海般柔軟，他的歷險經驗也似大海般浩瀚遼闊；他所賴以維生的正是為德國與美國的客戶跑遍整個世界蒐集蘭花、野生獸類和民族學標本。我看著他的雪茄頭一閃一滅的逐漸沒入幽暗，我們聊天的話語也起起伏伏，直至我快要睡著。紅毛猩猩不知是否夢到了它的自由森林，開始吼叫得像是身處煉獄的靈魂，發狂似地緊拉著籠子的鐵條。
‘If he was out now dere would not be much of us left hereabout,’ said Hans lazily. ‘He screams goot. See, now, how I shall tame him when he stops himself.’
「若是他現在逃出來，倖存者大概所剩無幾。」漢斯慵懶地說道。「他叫得不錯，現在看我怎麼讓他停止。」
There was a pause in the outcry, and from Hans’ mouth came an imitation of a snake’s hiss, so perfect that I almost sprang to my feet. The sustained murderous sound rang along the deck, and the wrenching at the bars ceased. The orangoutang was quaking in an ecstasy of pure terror.

猩猩的叫聲中斷了一下，漢斯開始模仿起蛇的嘶嘶聲。他的模仿如此完美，幾乎讓我嚇得跳起腳，危險的蛇叫聲傳遍整個甲板，猛扭鐵條的聲音嘎然停止。紅毛猩猩被那純粹的恐懼震懾住了。
‘Dot stopped him,’ said Hans. ‘I learned dot trick in Mogoung Tanjong when I was collecting liddle monkeys for some peoples in Berlin. Efery one in der world is afraid of der monkeys—except der snake. So I blay snake against monkey, and he keep quite still. Dere was too much Ego in his Cosmos. Dot is dere soul-custom of monkeys. Are you asleep, or will you listen, and I will tell a dale dot you shall not pelief?’
「這就讓他停下了。」漢斯說，「我在蘇門答臘幫柏林顧客抓小猴子時學來的技巧。每個生物都害怕那些猴子──除了蛇，所以我學蛇叫聲來嚇猴子，還挺管用的。猴子的世界有太多自我了，這是猴子的靈魂傳統。你睏了想睡，還是想聽我說個故事？一個你絕對不會相信的故事。」
‘There’s no tale in the wide world that I can’t believe,’ I said.

「這世上沒有甚麼故事不可信，」我說。
‘If you haf learned pelief you haf learned somedings. Now I shall try your pelief. Goot! When I was collecting dose liddle monkeys—it was in ’79 or ’80, und I was in der islands of der Archipelago—over dere in der dark’—he pointed southward to New Guinea generally—‘ Mein Gott! I would sooner collect life red devils than liddle monkeys. When dey do not bite off your thumbs dey are always dying from nostalgia—home-sick—for dey haf der imperfect soul, which is midway arrested in defelopment—und too much Ego. I was dere for nearly a year, und dere I found a man dot was called Bertran. He was a Frenchman, und he was goot man—naturalist to his bone. Dey said he was an escaped convict, but he was naturalist, und dot was enough for me. He would call all der life beasts from der forest, und dey would come. I said he was St. Francis of Assizi in a new dransmigration produced, und he laughed und said he haf never preach to der fishes. He sold dem for tripang—béche-de-mer.

「如果你學會了相信，那你才算學到了一些東西，現在我要挑戰你的信心。很好！我以前在蒐集小猴子的時候，大概是在1979或80年，那時候的我在馬來西亞──就在那兒，越過黑暗」──他指往南方，大概是新幾內亞的方向──「我的天啊！我寧可抓紅毛惡魔也不願意抓小猴子。小猴子在運送途中，要不是掙扎要咬斷你的大拇指，就是被思鄉病搞到奄奄一息，它們帶有缺陷的靈魂有太多自我了。我在馬來西亞待了將近一年，遇到個人叫伯特倫，他是個法國人，是個好人，打從骨子裡就是博物學家。傳言說他是個逃犯，不過他是個博物學家，對我而言這樣就夠了。他一呼喚森林裡動物，那些動物便會來到他身邊，我說他是義大利亞西西市能與動物溝通的聖徒方濟轉世，他笑著說自己不會同聖方濟一樣對魚傳教，他會賣魚來換海參，就是法文的béche-de-mer。」
‘Und dot man, who was king of beasts-tamer men, he had in der house shust such anoder as dot devil- animal in der cage—a great orang-outang dot thought he was a man. He haf found him when he was a child—der orang-outang—und he was child und brother und opera comique all round to Bertran. He had his room in dot house—not a cage, but a room—mit a bed und sheets, und he would go to bed und get up in der morning und smoke his cigar und eat his dinner mit Bertran, und walk mit him hand in hand, which was most horrible. Herr Gott! I haf seen dot beast throw himself back in his chair und laugh when Bertran haf made fun of me. He was not a beast; he was a man, und he talked to Bertran, und Bertran comprehend, for I have seen dem. Und he was always politeful to me except when I talk too long to Bertran und say nodings at all to him. Den he would pull me away—dis great, dark devil, mit his enormous paws—shust as if I was a child. He was not a beast; he was a man. Dis I saw pefore I know him three months, und Bertran he haf saw the same; and Bimi, der orang-outang, haf understood us both, mit his cigar between his big dog-teeth und der blue gum.

「那個傢伙可是馴獸之王，他家有另一隻惡魔，和籠子裡的那隻同種：一個自認是人類的紅毛猩猩。他在那隻猩猩小時候便收留了它，視為己出，亦親如手足，像極了以伯特倫為中心的法式喜歌劇。那猩猩在房子裡有自己的房間──不是籠子，是房間──裡面有張鋪著床單的床，夜晚它會睡在上面直至天明。它抽菸，並和柏特倫一同享用晚餐，最可怕的事就是它還會和柏特倫手牽手走路。我的天啊！我見過當柏特倫拿我開玩笑時，那野獸坐在椅子上大笑。它不是野獸，它是個人，就我記憶所及，它會和伯特倫說話，而柏特倫還聽得懂。大部分的時間它對我很客氣，除了我和伯特倫聊得太久而不理它時，那隻強壯、黑暗又邪惡的惡魔會用它巨大的爪子把我當小孩似的拉開。它不是野獸；它是個人。僅認識三個月我便知道這點，柏特倫也待它為人，那隻紅毛猩猩賓彌也了解我們，還會把菸含在藍色牙齦之下的尖銳大齒間。」
‘I was dere a year, dere und at dere oder islands—somedimes for monkeys und somedimes for butterflies und orchits. One time Bertran says to me dot he will be married, because he haf found a girl dot was goot, und he enquire if this marrying idee was right. I would not say, pecause it was not me dot was going to be married. Den he go off courting der girl—she was a halfcaste French girl—very pretty. Haf you got a new light for my cigar? Ouf! Very pretty. Only I say, “Haf you thought of Bimi? If he pull me away when I talk to you, what will he do to your wife? He will pull her in pieces. If I was you, Bertran, I would gif my wife for wedding-present der stuff figure of Bimi.” By dot time I had learned some dings about der monkey peoples. “Shoot him?” says Bertran. “He is your beast,” I said; “if he was mine he would be shot now!”

「我在那兒待了一年，在那兒和其他島上──有時是為了抓猴子，有時是為了蝴蝶和蘭花。有一次伯特倫告訴我他想要結婚，因為他找到了一個好姑娘，接著問我這婚該不該結。我什麼也沒說，因為要結婚的又不是我。然後他向那個姑娘求婚，一個半法國血統的女孩，長得相當標緻。你可以幫我再點個雪茄嗎？喔！漂亮至極。我只說，『你有考慮賓彌嗎？只是和你講話，它就把我推開，那它會把你太太怎麼樣呢？它會把她撕成碎片。如果我是你，伯特倫，我會把賓彌屍體當作太太的結婚禮物。』那時候我已經蠻懂那種猴子人了。『殺了他？』伯特倫說。『它是你的野獸，』我說，『如果它是我的，我早就一槍射死它。」
‘Den I felt at der back of my neck der fingers of Bimi. Mein Gott! I tell you dot he talked through dose fingers. It was der deaf-and-dumb alphabet all gomplete. He slide his hairy arm round my neck, und he tilt up my chin und look into my face, shust to see if I understood his talk so well as he understood mine.

「然後我感到賓彌的手指停在我的頸背。我的天啊！我告訴你，他用手指和我說話，像是手語一樣。他毛茸茸的手指滑過我的頸子，抬起我的下顎，然後看著我的臉，看我是否明瞭他的意思，就像他明瞭我一樣。」
‘ “See now dere!” says Bertran, “und you would shoot him while he is cuddlin’ you? Dot is der Teuton ingrate!”

「『看啊！』伯特倫說，『你會在他摟住你時開槍射他嗎？那就成了忘恩負義的日耳曼人了。』」
‘But I knew dot I had made Bimi a life’s-enemy, pecause his fingers haf talk murder through the back of my neck. Next dime I see Bimi dere was a pistol in my belt, und he touch it once, und I open der breech to show him it was loaded. He haf seen der liddle monkeys killed in der woods: he understood.

「不過我知道我成了賓彌的死敵，因為它滑過我頸後的指尖傳來殺意。下次我見到賓彌的時候，我在腰裡別了一隻手槍，賓彌碰了一下槍，我打開膛夾讓它知道裡頭裝了子彈。它在森林裡見過小猴子被殺，它懂得的。」
‘So Bertran he was married, and he forgot clean about Bimi dot was skippin’ alone on der beach mit der half of a human soul in his belly. I was see him skip, und he took a big bough und thrash der sand till he haf made a great hole like a grave. So I says to Bertran, “For any sakes, kill Bimi. He is mad mit der jealousy.”

「接著伯特倫結婚了，他忘了處理好賓彌的事，任那肚子裡有半個靈魂的猩猩獨自在海灘上徘徊。我見過他蹦蹦跳跳地、拿根大樹枝擊打沙面，挖出像是墓穴的大洞。所以我告訴伯特倫，『無論如何都殺了賓彌吧！忌妒讓它發瘋了。』」
‘Bertran haf said “He is not mad at all. He haf obey und lofe my wife, und if she speak he will get her slippers,” und he looked at his wife agross der room. She was a very pretty girl.

「伯特倫說，『它完全不生氣，它順從並愛慕我的妻子，且要是她吩咐，它就會拿拖鞋給她。』然後他看著房子那頭的妻子，她是個非常漂亮的姑娘。」
‘Den I said to him, “Dost dou pretend to know monkeys und dis beast dot is lashing himself mad upon der sands, pecause you do not talk to him? Shoot him when he comes to der house, for he haf der light in his eye dot means killing—und killing.” Bimi come to der house, but dere was no light in his eye. It was all put away, cunning—so cunning—und he fetch der girl her slippers, und Bertran turn to me und say, “Dost dou know him in nine months more dan I haf known him in twelve years? Shall a child stab his fader? I haf fed him, und he was my child. Do not speak this nonsense to my wife or to me any more.”

「我和他說，『別裝做你很了解猴子們的習性，那隻野獸拍打沙灘就是因為你不和它說話？它一進門就射殺它吧，它眼裡泛著的是肅殺之光。』賓彌走進門，不過眼神裡沒殺氣，都藏起來了，狡猾、實在狡猾！然後它幫女主人拿拖鞋，伯特倫轉過身和我說，『你認識它只有九個月，會比認識它十二年的我還了解它嗎？難道孩子會刺死父親？是我餵哺了它，它是我的孩子。再別對我或者我妻子胡言亂語這些事情。』」
‘Dot next day Bertran came to my house to help me make some wood cases for der specimens, und he tell me dot he haf left his wife a liddle while mit Bimi in der garden. Den I finish my cases quick, und I say, “Let us go to your houses und get a trink.” He laugh and say, “Come along, dry mans.”

「隔天伯特倫來我家幫我做一些標本用的木盒，他告訴我他把妻子留在花園裡和賓彌一起。等我做完了木盒活兒，我說，『我們去你那兒喝一杯吧。』他笑了，說道，『看你嘴乾的，來吧！』」
‘His wife was not in der garden, und Bimi did not come when Bertran called. Und his wife did not come when he called, und he knocked at her bedroom door und dot was shut tight—locked. Den he look at me, und his face was white. I broke down der door mit my shoulder, und der thatch of der roof was torn into a great hole, und der sun came in upon der floor. Haf you ever seen paper in der waste-basket, or cards at whist on der table scattered? Dere was no wife dot could be seen. I tell you dere was nodings in dot room dot might be a woman. Dere was stuff on der floor und dot was all. I looked at dese things und I was very sick; but Bertran looked a liddle longer at what was upon the floor und der walls, und der hole in der thatch. Den he pegan to laugh, soft und low, und I knew und thank Gott dot he was mad. He nefer cried, he nefer prayed. He stood all still in der doorway und laugh to himself. Den he said, “She haf locked herself in dis room, and he haf torn up der thatch. Fi donc! Dot is so. We will mend der thatch und wait for Bimi. He will surely come.”

「他的妻子不在花園裡，伯特倫呼叫賓彌時它也沒出現，妻子也沒有回應。他敲了敲臥室的門，卻是緊緊鎖上的，他望著我，臉色蒼白。我撞破門，茅草屋頂破了個大洞，陽光直直照在地上。你有見過垃圾桶裡的廢紙，或是玩橋牌時牌擺在桌上的樣子？所見之處沒有妻子的蹤影。我告訴你，在那房間裡絕對沒女人。地上牆上四周都有東西，我看著那些東西，感到非常噁心；不過伯倫特看得比我更久些，他看著地板和牆上還有天花板上的那個大洞，然後他開始發出低柔的笑聲，那一刻我知道了並感謝上天，因為他瘋了。他沒有哭泣，也未曾禱告，就站在門邊輕聲笑道，『她把自己鎖在房間裡，賓彌只好撕開屋頂進來。真可恥啊！我們修復屋頂等著賓彌吧。他一定會回來。』」
‘I tell you we waited ten days in dot house, after der room was made into a room again, und once or twice we saw Bimi comin’ a liddle way from der woods. He was afraid pecause he haf done wrong. Bertran called him when he was come to look on the tenth day, und Bimi come skipping along der beach und making noises, mit a long piece of black hair in his hands. Den Bertran laugh and say, “Fi donc!” shust as if it was a glass broken upon der table; und Bimi come nearer, und Bertran was honey-sweet in his voice und laughed to himself. For three days he made love to Bimi, pecause Bimi would not let himself be touched. Den Bimi come to dinner at der same table mit us, und the hair on his hands was all black und thick mit—mit what had dried on der hands. Bertran gave him sangaree till Bimi was drunk and stupid, und den—’

「我和你說，我們在屋子裡等了十天，並把整個地方修復清理，看起來又再度像個房間。有那麼一兩次我們見到了從森林方向來的賓彌往這邊靠近，他很害怕，因為他做錯了事。在第十天賓彌過來時，伯特倫呼喚他的名字，然後賓彌蹦蹦跳跳地越過沙灘邊發出吵鬧的叫聲，他的手裡抓著一串黑色長髮。伯特倫笑著說道，『真可恥啊！』像是打破桌上的玻璃杯般叫著。接著賓彌靠得更近，伯特倫的嗓音像是蜂蜜般香甜，他輕聲笑著。整整三天，他向賓彌釋出善意，因為賓彌不讓別人碰，然後賓彌上桌與我們同進晚餐，他手裡握著又黑又長的頭髮，手上有什麼東西乾掉的痕跡。伯特倫倒了桑格里酒給賓彌，直到他變得又醉又笨，然後——」
Hans paused to puff at his cigar.

漢斯停下來，吸了口雪茄。
‘And then?’ said I.

「然後呢？」我說。
‘Und den Bertran he kill him mit his hands, und I go for a walk upon der beach. It was Bertran’s own piziness. When I come back der ape he was dead, und Bertran he was dying abofe him; but still he laughed liddle und low und he was quite content. Now you know der formula of der strength of der orang- outang—it is more as seven to one in relation to man. But Bertran, he haf killed Bimi mit sooch dings as Gott gif him. Dot was der miracle.’

「然後在我去沙灘散步的時候，伯特倫赤手殺了它，那是伯特倫自個兒的事。當我回去時，那隻猩猩死了，趴在它身上的伯特倫也命若懸絲，不過他還是能輕聲笑著，看起來相當滿足。現在你可知道猩猩的力氣是成人的七倍，不過伯特倫用著像是上帝給予的力量打死了賓彌。那可是個奇蹟。」
The infernal clamour in the cage recommenced. ‘Aha! Dot friend of ours haf still too much Ego in his Cosmos. Be quiet, dou!’

籠子裡討人厭的東西又開始喧鬧。「唉！我們的那位朋友還是有太多自我了。你給我安靜點！」
Hans hissed long and venomously. We could hear the great beast quaking in his cage.

漢斯惡狠狠的說道。我們聽見那猛獸在他的籠子裡搖晃著。
‘But why in the world didn’t you help Bertran instead of letting him be killed?’ I asked.

「你那時為何不幫伯特倫，而讓他這樣被殺？」我問。
‘My friend,’ said Hans, composedly stretching himself to slumber, ‘it was not nice even to mine-self dot I should live after I haf seen dot room mit der hole in der thatch. Und Bertran, he was her husband. Goot-night, und—sleep well.’

「我的朋友，」漢斯說，鎮靜地伸了個懶腰準備睡覺，「我自己看到那房間的景象和屋頂的大洞時都覺得活不了了。可是伯特倫是她的丈夫。晚安，還有——祝好眠。」
期中英翻中翻譯心得：

翻譯這篇比較困難的地方是敘述者漢斯本身是德國人，所以他在講英文時會有種口音。這種口音吉卜齡也忠實地反映在文本上。像是”th”地方一律變成”d”。所以在翻譯的時候要邊猜測到底”dey” “gaf” “liddle”這些字是什麼意思。

還有某些句子直翻成中文會變得非常冗贅，或是表達不清。就可能要在不違反原句原意的意思下作稍稍修改。

還有裡面用了許多同意的字詞，但是翻成中文時會想要用不同辭彙去表達以免感覺太過重複。這時，就會覺得自己的中文詞庫相當少。
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